
Ο ΑΚΑΘΙΣΤΟΣ ΥΜΝΟΣ ΕΙΣ ΤΗΝ ΥΠΕΡΑΓΙΑΝ ΘΕΟΤΟΚΟΝ
Ака́ѳистъ Пресвятѣ́й Богоро́дицѣ

Κοντάκιον.

Τὸ προσταχθὲν μυστικῶς λαβὼν ἐν γνώσει, ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ Ἰωσὴφ σπουδῇ ἐπέστη,
ὁ ἀσώματος λέγων τῇ Ἀπειρογάμω· ὁ κλίνας ἐν καταβάσει τοὺς οὐρανούς,
χωρεῑται ἀναλλοιώτως ὅλος ἐν σοι· Ὃν καὶ βλέπων ἐν μήτρᾳ σου,
λαβόντα δούλου μορφήν, ἐξίσταμαι κραυγάζων σοι· Χαῖρε Νύμφη ἀνύμφευτε.

Повелѣ́нное та́йно пріе́мъ въ ра́зумѣ, въ кро́вѣ Іо́сифовѣ тща́ніемъ предста́ 
безпло́тный, глаго́ля Неискусобра́чней: Приклони́вый схожде́ніемъ небеса́ 
вмѣща́ется неизмѣ́нно ве́сь въ тя́. Его́же и ви́дя въ ложесна́хъ твои́хъ, 
пріе́мша ра́бій зра́къ, ужаса́юся зва́ти тебѣ́: Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Das geheim Verordnete erkennend eilte er schnell zur Wohnung des Joseph,
der Unkörperliche zur Unverheiratenden sprechend: Der die Himmel im Niedersteigen neigende
ist ohne Wandel gänzlich enthalten in dir: und Ihn in deinem Schoss erblickend,
die Form eines Knechts annehmend, erstaune ich und rufe zu dir: Freue dich, unvermählte Braut.

Κοντάκιον. Конда́къ 1.

Τῇ ὑπερμάχῳ στρατηγῷ τὰ νικητήρια, 
ὡς λυτρωθεῖσα τῶν δεινῶν, εὐχαριστήρια, 
ἀναγράφω σοι ἡ Πόλις σου, Θεοτόκε· 
ἀλλ᾿ ὡς ἔχουσα τὸ κράτος ἀπροσμάχητον,
ἐκ παντοίων με κινδύνων ἐλευθέρωσον 
ἵνα κράζω σοι· Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Взбра́нной воево́дѣ побѣди́тельная, 
я́ко изба́вльшеся отъ злы́хъ, благода́рственная 
воспису́емъ ти́ раби́ твои́, Богоро́дице: 
но я́ко иму́щая держа́ву непобѣди́мую, 
отъ вся́кихъ на́съ бѣ́дъ свободи́, 
да зове́мъ ти́: Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Der kämpfenden Heerführerin die Siegesgaben, 
erlöst von den Schrecken, die Danksagung,
schreibe ich, deine Stadt*, dir, Gottesgebärerin: 
die du doch unbesiegbare Kraft hast,
erlöse mich* aus allen Gefahren, 
damit ich zu dir rufe: Freue dich, unvermählte Braut.

[*Slaw. ersetzt «deine Stadt; mich» durch «deine Knechte; uns»]



Στάσις Αʹ
Οἶκος αʹ [1] И́косъ 1.

Ἄγγελος πρωτοστάτης, οὐρανόθεν ἐπέμφθη, εἰπεῖν τῇ Θεοτόκῳ τὸ Χαῖρε·
καὶ σὺν τὴ ἀσωμάτῳ φωνῇ, σωματούμενόν σε θεωρῶν Κύριε, 
ἐξίστατο καὶ ἵστατο, κραυγάζων πρὸς αὐτὴν τοιαῦτα·

А́нгелъ предста́тель съ небесе́ по́сланъ бы́сть рещи́ Богоро́дицѣ: радуйся! 
И, со безпло́тнымъ гла́сомъ, воплоща́ема Тя́ зря́, Го́споди, 
ужаса́шеся и стоя́ше, зовы́й къ Не́й такова́я:

Ein Erzengel ward vom Himmel gesandt, die Gottesgebärerin zu grüssen,
und wie er durch unkörperliche Stimme dich, Herr, körperlich werden sah
stand er in Ehrfurcht, und rief zu ihr solche Worte:

Χαῖρε, δι᾿ ἦς ἡ χαρὰ ἐκλάμψει,  χαῖρε, δι᾿ ἦς ἡ ἀρὰ ἐκλείψει.
Χαῖρε, τοῦ πεσόντος, Ἀδὰμ ἡ ἀνάκλησις,  χαῖρε, τῶν δακρύων τῆς Εὔας ἡ λύτρωσις.
Χαῖρε, ὕψος δυσανάβατον ἀνθρωπίνοις λογισμοίς,  χαῖρε, βάθος δυσθεώρητον καὶ Ἀγγέλων ὀφθαλμοίς.
Χαῖρε, ὅτι ὑπάρχεις Βασιλέως καθέδρα,  χαῖρε, ὅτι βαστάζεις τὸν βαστάζοντα πάντα,
Χαῖρε, ἀστὴρ ἐμφαίνων τὸν Ἥλιον,  χαῖρε, γαστὴρ ἐνθέου σαρκώσεως.
Χαῖρε, δι᾿ ἦς νεουργεῖται ἡ κτίσις,  χαῖρε, δι᾿ ἦς βρεφουργεῖται ὁ Κτίστης.
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, Еюже ра́дость возсія́етъ; ра́дуйся, Еюже кля́тва исче́знетъ.
Ра́дуйся, па́дшаго Ада́ма воззва́ніе; ра́дуйся, сле́зъ Евиныхъ избавле́ніе.
Ра́дуйся, высото́, неудобовосходи́мая человѣ́ческими по́мыслы; 

ра́дуйся глубино́, неудобозри́мая и а́нгельскима очи́ма.
Ра́дуйся, я́ко еси́ Царе́во сѣда́лище; ра́дуйся, я́ко но́сиши Нося́щаго вся́.
Ра́дуйся, звѣздо́, явля́ющая Со́лнце; ра́дуйся, утро́бо Боже́ственнаго воплоще́нія.
Ра́дуйся, Е́юже обновля́ется тва́рь; ра́дуйся, Е́юже покланя́емся Творцу́.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, durch die Freude hervorleuchten wird;  freue dich, durch die der Fluch verschwindet,
Freue dich, des gefallenen Adam Wiederherstellung;  freue dich, Auslösung der Tränen Evas,
Freue dich, durch menschliches Denken schwer erklimmbare Höhe; 

freue dich, durch die Augen der Engel schwer durchblickbare Tiefe, 
Freue dich, die du ein Königsthron geworden bist;  freue dich, die du den trägst, der alles trägt,
Freue dich, Stern, der die Sonne sichtbar macht;  freue dich, Leib der göttlichen Fleischwerdung, 
Freue dich, durch die die Schöpfung geneuert wird;  freue dich, durch die der Schöpfer ein Kind wird,
Freue dich, unvermählte Braut.

Οἶκος βʹ [2] Конда́къ 2.

Βλέπουσα ἡ Ἁγία, ἑαυτήν ἐν ἁγνεία, φησί τῶ Γαβριήλ θαρσαλέω· 
Τό παράδοξόν σου τῆς φωνῆς, δυσπαράδεκτόν μου τῆ ψυχῆ φαίνεται· 
ἀσπόρου γάρ συλλήψεως τήν κύησιν πῶς λέγεις; κράζων· Ἀλληλούϊα

Ви́дящи Свята́я Себе́ въ чистотѣ́, глаго́летъ Гавріи́лу де́рзостно: 
пресла́вное твоего́ гла́са, неудобопрія́тельно души́ Мое́й явля́ется; 
безсѣ́меннаго бо зача́тія рождество́ ка́ко глаго́леши, зовы́й: Аллилу́ія.

Es sah die Heilige, dass sie selbst rein war, und sprach mutig zu Gabriel:
«Der Widersinn* deiner Aussage, schwer anzunehmen scheint er meiner Seele:
Was sprichst du von einer samenlosen Empfängnis?» er rief: Alleluia.

[*Widersinn: παράδοξόν, slaw. aufgefasst als παρά+δοξόν = «über-glorreich»]



Οἶκος  γʹ [3] И́косъ 2.

Γνῶσιν ἄγνωστον γνῶναι, ἡ Παρθένος ζητοῦσα, ἐβόησε πρὸς τὸν λειτουργοῦντα·
Ἐκ λαγόνων ἀγνῶν [μου], Υἱὸν πῶς ἐστι τεχθῆναι δυνατόν, λέξον μοί.
Πρὸς ἣν ἐκεῖνος ἔφησεν ἐν φόβῳ, πλὴν κραυγάζων οὕτω·

Ра́зумъ недоразумѣва́емый разумѣ́ти Дѣ́ва и́щущи, возопи́ къ служа́щему:
изъ боку́ чи́сту, Сы́ну ка́ко е́сть роди́тися мо́щно, рцы́ Ми?
Къ Не́йже о́нъ рече́ со стра́хомъ, оба́че зовы́й си́це:

Das unwissbare Wissen zu wissen begehrte die Jungfrau, sie rief dem Gesandten zu:
«Wie kann aus [meinem] reinem Schoss ein Sohn geboren werden, sag es mir?»
Er sprach zu ihr mit Ehrfurcht, und rief die folgenden Worte:

Χαῖρε, βουλῆς ἀποῤῥήτου μύστις· χαῖρε, σιγῆς δεομένων πίστις.
Χαῖρε, τῶν θαυμάτων Χριστοῦ τό προοίμιον· χαῖρε, τῶν δογμάτων αὐτοῦ τό κεφάλαιον.
Χαῖρε, κλίμαξ ἐπουράνιε, δἰ ἥς κατέβη ὁ Θεός· χαῖρε, γέφυρα μετάγουσα τούς ἐκ γῆς πρός οὐρανόν.
Χαῖρε, τό τῶν Ἀγγελων πολυθρύλητον θαῦμα· χαῖρε, τό τῶν δαιμόνων πολυθρήνητον τραῦμα.
Χαῖρε, τό φῶς ἀῤῥήτως γεννήσασα· χαῖρε, τό πῶς, μηδένα διδάξασα.
Χαῖρε, σοφῶν ὑπερβαίνουσα γνῶσιν· χαῖρε, πιστῶν, καταυγάζουσα φρένας.
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, совѣ́та неизрѣче́ннаго та́йно; ра́дуйся, молча́нія прося́щихъ вѣ́ро.
Ра́дуйся, чуде́съ Христо́выхъ нача́ло; ра́дуйся, велѣ́ній Его́ глави́зно.
Ра́дуйся лѣ́ствице небе́сная, е́юже сни́де Бо́гъ; ра́дуйся, мо́сте, преводя́й су́щихъ отъ земли́ на не́бо.
Ра́дуйся, а́нгеловъ многослову́щее чу́до; ра́дуйся, бѣсо́въ многоплаче́вный стру́пе. [var.: пораже́ние]
Ра́дуйся, Свѣ́тъ неизрѣче́нно роди́вшая; ра́дуйся, е́же ка́ко, ни еди́наго же научи́вшая.
Ра́дуйся, прему́дрыхъ превосходя́щая ра́зумъ; ра́дуйся, вѣ́рныхъ озаря́ющая смы́слы.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Eingeweihte des unausgesprochenen Rats; freue dich, Glaube der zum Schweigen Verpflichteten*,
Freue dich, Einleitung der Wunder Christi;  freue dich, Überschrift Seiner Lehren, 
Freue dich, himmlische Leiter, auf der Gott niederstieg;

freue dich, Brücke, die die Irdischen zum Himmel führt
Freue dich, den Engeln ein vielberühmtes Wunder;  freue dich, den Dämonen eine vielschmerzende Wunde, 
Freue dich, die unaussprechlich das Licht gebar;  freue dich, die niemandem sagte, wie es geschah, 
Freue dich, die das Wissen der Weisen übertrifft;  freue dich, die den Sinn der Gläubigen erleuchtet, 
Freue dich, unvermählte Braut.

[*Verpflichtet (gebunden): Slaw. «der um Stille Betenden» (δέω «binden» vs. δέω «benötigen→ bitten um»)]

Οἶκος δʹ [4] Конда́къ 3.

Δύναμις τοῦ Ὑψίστου, ἐπεσκίασε τότε, πρὸς σύλληψιν τὴ Ἀπειρογάμῳ.
Καὶ τὴν εὔκαρπον ταύτης νηδύν, ὡς ἀγρὸν ἀπέδειξεν [var. ὑπέδειξεν] ἡδὺν ἅπασι, 
τοὶς θέλουσι θερίζειν σωτηρίαν, ἐν τῷ ψάλλειν οὕτως· Ἀλληλούια.

Си́ла Вы́шняго осѣни́ тогда́ къ зача́тію Браконеиску́сную, 
и благопло́дная Тоя́ ложесна́, я́ко село́ показа́ сла́дкое, 
всѣ́мъ хотя́щымъ жа́ти спасе́ніе, внегда́ пѣ́ти си́це: Аллилу́ія.

Die Kraft des Höchsten überschattete dann zur Empfängnis die Unverheiratete.
Und erzeigte ihren fruchtbaren Mutterleib als einen süssen Acker für alle,
die begehren Erlösung zu ernten, indem sie so singen: Alleluia.



Οἶκος εʹ [5] И́косъ 3.

Ἔχουσα θεοδόχον, ἡ Παρθένος τὴν μήτραν, ἀνέδραμε πρὸς τὴν Ἐλισάβετ, 
τὸ δὲ βρέφος ἐκείνης εὐθύς, ἐπιγνὸν τὸν ταύτης ἀσπασμόν, ἔχαιρε,
καὶ ἅλμασιν ὡς ἄσμασιν, ἐβόα πρὸς τὴν Θεοτόκον·

Иму́щи богопрія́тную Дѣ́ва утро́бу, востече́ ко Елисаве́ти; 
младе́нецъ же о́ноя а́біе позна́въ сея́ цѣлова́ніе, ра́довашеся, 
и игра́ньми я́ко пѣ́сньми вопія́ше къ Богоро́дицѣ:

Die Jungfrau, Gott-tragenden Mutterleib habend, eilte zu Elisabeth, 
deren Ungeborenes sich sofort, ihren Gruss erkennend, erfreute,
und springend wie mit Liedern rief er zur Gottesgebärerin: 

Χαῖρε, βλαστοῦ ἀμαράντου κλῆμα,  χαῖρε, καρποῦ ἀκηράτου κτῆμα,
Χαῖρε, γεωργὸν γεωργοῦσα φιλάνθρωπον,  χαῖρε, φυτουργὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν φύουσα.
Χαῖρε, ἄρουρα βλαστάνουσα εὐφορίαν, οἰκτιρμῶν,  χαῖρε, τράπεζα βαστάζουσα εὐθηνίαν ἱλασμῶν.
Χαῖρε, ὅτι λειμῶνα τῆς τρυφῆς ἀναθάλλεις,  χαῖρε, ὅτι λιμένα τῶν ψυχῶν ἑτοιμάζεις.
Χαῖρε, δεκτὸν πρεσβείας θυμίαμα,  χαῖρε, παντὸς τοῦ κόσμου ἐξίλασμα.
Χαῖρε, Θεοῦ πρὸς θνητοὺς εὐδοκία,  χαῖρε, θνητῶν πρὸς Θεὸν παῤῥησία.
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, о́трасли неувяда́емыя розго́; ра́дуйся, плода́ безсме́ртнаго стяжа́ніе.
Ра́дуйся, дѣ́лателя дѣ́лающая Человѣколю́бца; ра́дуйся, Сади́теля жи́зни на́шея ро́ждшая.
Ра́дуйся, ни́во, растя́щая гобзова́ніе щедро́тъ; ра́дуйся, трапе́зо, нося́щая оби́ліе очище́нія.
Ра́дуйся, я́ко ра́й пи́щный процвѣта́еши; ра́дуйся, я́ко приста́нище душа́мъ гото́виши.
Ра́дуйся, прія́тное моли́твы кади́ло; ра́дуйся, всего́ мíра очище́ніе.
Ра́дуйся, Бо́жіе ко сме́ртнымъ благоволе́ніе; ра́дуйся, сме́ртныхъ къ Бо́гу дерзнове́ніе.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Zweig unsterblichen Sprosses;  freue dich, Reichtum unvermischter Frucht,
Freue dich, Arbeitende für den Arbeiter in Menschenliebe;  

freue dich, den Nährende, der unser Leben nährt,
Freue dich, Feld, das eine Fruchtbarkeit von Erbarmungen hervorbringt;

freue dich, Tisch, der eine Fülle von Versöhnungen trägt. 
Freue dich, die du Wiesen des Wohlseins keimen lässt,  freue dich, die du einen Hafen für Seelen bereitest,
Freue dich, angenehmer Weihrauch der Fürbitte; freue dich, Aussöhnung für die ganze Welt,
Freue dich, Wohlwollen Gottes zu den Sterblichen;  freue dich, Offenheit für die Sterblichen zu Gott,
Freue dich, unvermählte Braut.

Οἶκος ϛʹ [6] Конда́къ 4.

Ζάλην ἔνδοθεν ἔχων, λογισμῶν ἀμφιβόλων, ὁ σώφρων Ἰωσὴφ ἐταράχθη, 
πρὸς τὴν ἄγαμόν σε θεωρῶν, καὶ κλεψίγαμον ὑπονοῶν Ἄμεμπτε, 
μαθών δέ σου τὴν σύλληψιν ἐκ Πνεύματος ἁγίου, ἔφη· Ἀλληλούια.

Бу́рю вну́трь имѣ́я помышле́ній сумни́тельныхъ, цѣлому́дренный Іо́сифъ смяте́ся, 
къ Тебѣ́ зря́ небра́чнѣй, и бракоокра́дованную помышля́я, Непоро́чная: 
увѣ́дѣвъ же Твое́ зача́тіе отъ Ду́ха Свя́та, рече́: Аллилу́ія.

Aufgewühlt im Inneren, mit durcheinandergeworfenen Gedanken, war der besonnene Joseph verstört,
bisher dich als unberührt ansehend, aber nun geheime Unzucht vermutend, du Unbefleckte,
doch als er lernte von deiner Empfängnis durch den Heiligen Geist sprach er: Alleluia.



Στάσις Βʹ
Οἶκος ζʹ [7] И́косъ 4.

Ἤκουσαν οἱ ποιμένες των Ἀγγέλων ὑμνούντων τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν,
καὶ δραμόντες ὡς πρὸς ποιμένα, θεωροῦσι τοῦτον ὡς ἀμνὸν ἄμωμον, 
ἐν τῇ γαστρὶ Μαρίας βοσκηθέντα, ἥν ὑμνοῦντες εἶπον·

Слы́шаша па́стыріе а́нгеловъ пою́щихъ плотско́е Христо́во прише́ствіе, 
и те́кше я́ко къ Па́стырю, ви́дятъ сего́, я́ко Агнца непоро́чна, 
во чре́вѣ Марíинѣ упа́сшася, Юже пою́ще, рѣ́ша:

Die Hirten hörten die Engel Loblieder singen zur Erscheinung Christi im Fleisch, 
und wie zu einem Hirten rennend sahen sie ihn wie ein makelloses Lamm,
an der Brust Mariens weidend, sie sangen ein Loblied, und sprachen:

Χαῖρε, ἀμνοῦ καὶ ποιμένος μήτηρ,  χαῖρε, αὐλὴ λογικῶν προβάτων.
Χαῖρε, ἀοράτων ἐχθρῶν ἀμυντήριον,  χαῖρε, Παραδείσου θυρὼν ἀνοικτήριον.
Χαῖρε, ὅτι τὰ οὐράνια συναγάλλεται τῇ γῆ,  χαῖρε, ὅτι τὰ ἐπίγεια συγχορεύει οὐρανοίς.
Χαῖρε, των Ἀποστόλων τὸ ἀσίγητον στόμα, χαῖρε, των ἀθλοφόρων τὸ ἀνίκητον θάρσος.
Χαῖρε, στεῤῥόν της πίστεως ἔρεισμα,  χαῖρε, λαμπρόν της χάριτος γνώρισμα.
Χαῖρε, δι᾿ ἧς ἐγυμνώθη ὁ ᾍδης,  χαῖρε, δι᾿ ἧς ἐνεδύθημεν δόξαν.
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, Агнца и Па́стыря Ма́ти; ра́дуйся, дво́ре слове́сныхъ ове́цъ.
Ра́дуйся, неви́димыхъ враго́въ муче́ніе; ра́дуйся, ра́йскихъ две́рей отверзе́ніе.
Ра́дуйся, я́ко небе́сная сра́дуются земны́мъ; ра́дуйся, я́ко земна́я сликовству́ютъ небе́снымъ.
Ра́дуйся, апо́столовъ немо́лчная уста́; ра́дуйся, страстоте́рпцевъ непобѣди́мая де́рзосте.
Ра́дуйся, тве́рдое вѣ́ры утвержде́ніе; ра́дуйся, свѣ́тлое благода́ти позна́ніе.
Ра́дуйся, Еюже обнажи́ся а́дъ; ра́дуйся, Еюже облеко́хомся сла́вою.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Mutter des Lamms und des Hirten;  freue dich, Hürde der verständigen Schafe,
Freue dich, Schutz gegen unsichtbare Feinde;  freue dich, Öffnerin der Türen zum Paradies,
Freue dich, denn das Himmlische jubelt mit der Erde;  freue dich, denn das Irdische tanzt mit dem Himmel,
Freue dich, nicht schweigender Mund der Apostel;  freue dich, unbesigter Mut der Palmenträger,
Freue dich, festes Fundament des Glaubens;  freue dich, leuchtendes Abzeichen der Gnade,
Freue dich, durch dich wurde die Hölle entblösst;  freue dich, durch dich wurden wir mit Ruhm bekleidet,
Freue dich, unvermählte Braut.

Οἶκος ηʹ [8] Конда́къ 5.

Θεοδρόμον ἀστέρα θεωρήσαντες Μάγοι, τῇ τούτου ἠκολούθησαν αἴγλη, 
καὶ ὡς λύχνον κρατοῦντες αὐτόν, δι᾿ αὐτοῦ ἠρεύνων κραταιὸν ἄνακτα, 
καὶ φθάσαντες τὸν ἄφθαστον, ἐχάρησαν Αὐτῷ βοῶντες· Ἀλληλούια.

Боготе́чную звѣзду́ узрѣ́вше волсви́, тоя́ послѣ́доваша зари́: 
и я́ко свѣти́льникъ держа́ще ю́, то́ю испыта́ху крѣ́пкаго Царя́: 
и дости́гше непостижи́маго, возра́довашася, Ему́ вопію́ще: Аллилу́ія.

Den zu* Gott hineilenden Stern sehend folgten die Magier seinem schimmernden Glanz,
ihn als Leuchtfeuer nutzend, durch ihn den starken König findend,
das Unerreichbare erreichend freuten sie sich und riefen ihm zu: Alleluia.

[*zu Gott hineilend (hier wohl gemeint) könnte auch hiessen «von Gott bewegt», «mit Gott gehend», im 
Tatpurusha eigentl. nicht zu unterscheiden]



Οἶκος θʹ [9] И́косъ 5

Ἴδον παῖδες Χαλδαίων ἐν χερσὶ τῆς παρθένου τὸν πλάσαντα χειρὶ τοὺς ἀνθρώπους·
καὶ Δεσπότην νοοῦντες αὐτόν, εἰ καὶ δούλου ἔλαβε μορφήν,
ἔσπευσαν τοῖς δώροις θεραπεῦσαι καὶ βοῆσαι τῇ εὐλογημένῃ· 

Ви́дѣша о́троцы халде́йстіи на руку́ Дѣви́чу, созда́вшаго рука́ма человѣ́ки, 
и Влады́ку разумѣва́юще Его́, а́ще и ра́бій прія́тъ зра́къ, 
потща́шася дарми́ послужи́ти Ему́, и возопи́ти Благослове́ннѣй:

Die Söhne Chaldäas sahen den in den Händen der Jungfrau, der mit seinen Händen die Menschen schuf,
und ihn als Gebieter erkennend, obschon er Knechtsgestalt angenommen hatte, 
eilten sie, ihn mit Geschenken zu verehren und riefen zu der Gesegneten:

Χαῖρε, ἀστέρος ἀδύτου μήτηρ,  χαῖρε, αὐγὴ μυστικῆς ἡμέρας.
Χαῖρε, της ἀπάτης τὴν κάμινον σβέσασα, χαῖρε, της τριάδος τοὺς μύστας φωτίζουσα.
Χαῖρε, τύραννον ἀπάνθρωπον ἐκβαλοῦσα της ἀρχῆς,  χαῖρε, Κύριον φιλάνθρωπον ἐπιδείξασα Χριστόν.
Χαῖρε, ἡ τῆς βαρβάρου λυτρουμένη θρησκείας,  χαῖρε, ἡ τοῦ βορβόρου ῥυομένη τῶν ἔργων.
Χαῖρε, πυρὸς προσκύνησιν παύσασα,  χαῖρε, φλογὸς παθῶν ἀπαλλάτουσα.
Χαῖρε, πιστῶν ὁδηγὲ σωφροσύνης,  χαῖρε, πασῶν γενεῶν εὐφροσύνη.
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, звѣзды́ незаходи́мыя Ма́ти; ра́дуйся, заре́ та́инственнаго дне́.
Ра́дуйся, пре́лести пе́щь угаси́вшая; ра́дуйся, Тро́ицы таи́нники просвѣща́ющая.
Ра́дуйся, мучи́теля безчеловѣ́чнаго измета́ющая отъ нача́льства;

ра́дуйся, Го́спода Человѣколю́бца показа́вшая Христа́.
Ра́дуйся, ва́рварскаго избавля́ющая служе́нія; ра́дуйся, тимѣ́нія изъима́ющая дѣ́лъ.
Ра́дуйся, огня́ поклоне́ніе угаси́вшая; ра́дуйся, пла́мене страсте́й измѣня́ющая.
Ра́дуйся, вѣ́рныхъ наста́внице цѣлому́дрія; ра́дуйся, всѣ́хъ родо́въ весе́ліе.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Mutter des Sterns ohne Untergang;  freue dich, Strahl des mystischen Tags,
Freue dich, die den Feuerofen des Irrtums löschte;  freue dich, die die Eingeweihten der Dreiheit erleuchtet,
Freue dich, die den unmenschlichen Tyrannen* entmachtete;  

freue dich, die den menschenliebenden Herrn, Christus, aufgezeigt hat. 
Freue dich, die den heidnischen Kult beendet hat;  freue dich, die aus dem Sumpf der Taten gerettet hat,
Freue dich, die die Gläubigen zur Besonnenheit führt;  freue dich, Fröhlichkeit aller Generationen,
Freue dich, unvermählte Braut.

[*Tyrann: slaw. «Quäler»]

Οἶκος ιʹ [10] Конда́къ 6

Κήρυκες θεοφόροι γεγονόντες οἱ Μάγοι, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Βαβυλῶνα,
ἐκτελέσαντες σοῦ τὸν χρησμὸν καὶ κηρύξαντές σε τὸν Χριστὸν ἅπασιν, 
ἀφέντες τὸν Ἡρώδην ὡς ληρώδη, μὴ εἰδότα ψάλλειν· Ἀλληλούια.

Проповѣ́дницы богоно́сніи бы́вше волсви́, возврати́шася въ Вавило́нъ,
сконча́вше Твое́ проро́чество: и проповѣ́давше Тя́ Христа́ всѣ́мъ,
оста́виша Ирода я́ко лжи́ва, невѣ́дуща пѣ́ти: Аллилу́ія.

Als gottragende Boten kehrten die Magier nach Babylon zurück,
Dein Versprechen* erfüllend und allen dich, Christus, verkündend,
sie liessen Herodes zurück, als Schwätzer, der nicht zu singen verstand: Alleluia.

[«Versprechen»: griech. «Orakel», slaw. «Prophezeiung»]



Οἶκος ιαʹ [11] И́косъ 6

Λάμψας ἐν τῇ Αἰγύπτῳ φωτισμὸν ἀληθείας, ἐδίωξας τοῦ ψεύδους τὸ σκότος·
τὰ γὰρ εἴδωλα ταύτης, Σωτήρ, μὴ ἐνέγκαντα σου τὴν ἰσχὺν πέπτωκεν·
οἱ τούτων δὲ ῥυσθέντες [ἀν]ἐβόων πρὸς τὴν Θεοτόκον·

Возсія́вый во Еги́птѣ просвѣще́ніе и́стины, отгна́лъ еси́ лжи́ тму́:
и́доли бо его́, Спа́се, не терпя́ще Твоея́ крѣ́пости, падо́ша; 
си́хъ же изба́вльшіися вопія́ху къ Богоро́дицѣ:

Mit dem Licht der Wahrheit erleuchtetest du Ägypten, und vertriebst die Finsternis der Lüge,
und alle Götzen, Heiland, konnten deiner Kraft nicht widerstehen und sie fielen,
die vor ihnen Geretteten aber riefen zur Gottesgebärerin:

Χαῖρε, ἀνόρθωσις τῶν ἀνθρώπων,  χαῖρε, κατάπτωσις των δαιμόνων.
Χαῖρε, της ἀπάτης τὴν πλάνην πατήσασα,  χαῖρε, τῶν εἰδώλων τὸν δόλον ἐλέγξασα.
Χαῖρε, θάλασσα ποντίσασα Φαραὼ τὸν νοητόν,  χαῖρε, πέτρα ἡ ποτίσασα τους διψῶντας τὴν ζωήν.
Χαῖρε, πύρινε στῦλε, ὁδηγῶν τοὺς ἐν σκότει,  χαῖρε, σκέπη τοῦ κόσμου, πλατυτέρα νεφέλης.
Χαῖρε, τροφή τοῦ μάννα διάδοχε,  χαῖρε, τρυφῆς ἁγίας διάκονε.
Χαῖρε, ἡ γῆ της ἐπαγγελίας,  χαῖρε, ἐξ ἧς ῥέει μέλι καὶ γάλα.
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, исправле́ніе человѣ́ковъ; ра́дуйся, низпаде́ніе бѣсо́въ.
Ра́дуйся, пре́лести держа́ву попра́вшая; ра́дуйся, и́дольскую ле́сть обличи́вшая.
Ра́дуйся, мо́ре, потопи́вшее фарао́на мы́сленнаго; ра́дуйся, ка́меню, напои́вшій жа́ждущія жи́зни.
Ра́дуйся, о́гненный сто́лпе, наставля́яй су́щія во тмѣ́; ра́дуйся, покро́ве мíру, ши́ршій о́блака.
Ра́дуйся, пи́ще, ма́нны пріе́мнице; ра́дуйся, сла́дости святы́я служи́тельнице.
Ра́дуйся, земле́ обѣтова́нія; ра́дуйся, изъ нея́же тече́тъ ме́дъ и млеко́.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Aufrichtung der Menschen;  freue dich, Niederfall der Dämonen.
Freue dich, die den Fehler der Täuschung zertrat;  freue dich, die den Betrug der Idole aufzeigte.
Freue dich, Meer, das den geistigen Pharaoh ertränkt hat;  

freue dich, Fels, der die nach Leben Dürstenden getränkt hat.
Freue dich, Feuersäule, die in der Finsternis führend;  freue dich, Schirm der Welt, breiter als Wolken,
Freue dich, Nahrung, die Manna ersetzt;  freue dich, Magd der heiligen Heiterkeit.*
Freue dich, Erde des Versprechens;  freue dich, aus dir fliesst Honig und Milch;
Freue dich, unvermählte Braut.

[*«Heiterkeit», eigentl. «Weichlichkeit, Wohlsein»; slaw. «Süsse»]

Οἶκος ιβʹ [12] Конда́къ 7

Μέλλοντος Συμεῶνος τοῦ παρόντος αἰῶνος μεθίστασθαι τοῦ ἀπατεῶνος,
ἐπεδόθης ὡς βρέφος αὐτῷ, ἀλλ᾿ ἐγνώσθης τούτῳ καὶ Θεὸς τέλειος,
διόπερ ἐξεπλάγη σου τήν ἄῤῥητον σοφίαν, κράζων· Ἀλληλούια.

Хотя́щу Симео́ну отъ ны́нѣшняго вѣ́ка преста́витися преле́стнаго,
вда́лся еси́ я́ко младе́нецъ тому́, но позна́лся еси́ ему́ и Бо́гъ соверше́нный: 
тѣ́мже удиви́ся Твое́й неизрѣче́ннѣй прему́дрости, зовы́й: Аллилу́ія.

Simeon, das gegenwärtige Zeitalter verlassend, des täuschendens sich entledigend,
ihm wurdest du als Säugling gegeben, aber er erkannte dich als vollkommenen Gott,
daher erstaunte er ob deiner unaussprechlichen Weisheit und rief: Alleluia. 



Στάσις Γʹ
Οἶκος ιγʹ [13] И́косъ 7

Νέαν ἔδειξε κτίσιν, ἐμφανίσας ὁ Κτίστης, ἡμῖν τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ γενομένοις 
ἐξ ἀσπόρου βλαστήσας γαστρὸς, καὶ φυλάξας ταύτην, ὥσπερ ἦν, ἄφθορον, 
ἵνα τὸ θαῦμα βλέποντες, ὑμνήσωμεν αὐτήν, βοῶντες·

Но́вую показа́ тва́рь, я́влься Зижди́тель, на́мъ отъ Него́ бы́вшымъ,
изъ безсѣ́менныя прозя́бъ утро́бы, и сохрани́въ ю́, я́коже бѣ́, нетлѣ́нну, 
да чу́до ви́дяще, воспое́мъ ю́, вопію́ще:

Eine neue Schöpfung offenbarend uns, die von ihm erschaffen sind, entspross der Schöpfer
aus samenlosem Mutterleib und bewahrte ihn so, wie er war, unverdorben,
damit wir, dies Wunder erblickend, ihr lobsingen, und rufen:

Χαῖρε, τὸ ἄνθος τῆς ἀφθαρσίας,  χαῖρε, τὸ στέφος τῆς ἐγκρατείας.
Χαῖρε, ἀναστάσεως τύπον ἐκλάμπουσα,  χαῖρε, τῶν ἀγγέλων τὸν βίον ἐμφαίνουσα.
Χαῖρε, δένδρον ἀγλαόκαρπον, ἐξ οὗ τρέφονται πιστοί,  χαῖρε, ξύλον εὐσκιόφυλλον, ὑφ᾿ οὗ σκέποναι πολλοί.
Xαῖρε, κυοφοροῦσα ὁδηγὸν πλανωμένοις,  χαῖρε, ἀπογεννῶσα λυτρωτὴν αἰχμαλώτοις.
Χαῖρε, Κριτοῦ δικαίου δυσώπησις,  χαῖρε, πολλῶν πταιόντων συγχώρησις.
Χαῖρε, στολή τῶν γυμνῶν παῤῥησίας,  χαῖρε, στοργὴ πάντα πόθον νικῶσα.
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, цвѣ́те нетлѣ́нія; ра́дуйся, вѣ́нче воздержа́нія.
Ра́дуйся, воскресе́нія о́бразъ облиста́ющая; ра́дуйся, а́нгельское житіе́ явля́ющая.
Ра́дуйся, дре́во свѣтлоплодови́тое, отъ него́же пита́ются вѣ́рніи;

ра́дуйся, дре́во благосѣнноли́ственное, и́мже покрыва́ются мно́зи.
Ра́дуйся, во чре́вѣ нося́щая Изба́вителя плѣне́ннымъ; ра́дуйся, ро́ждшая Наста́вника заблу́ждшымъ.
Ра́дуйся, Судіи́ Пра́веднаго умоле́ніе; ра́дуйся, мно́гихъ согрѣше́ній проще́ніе.
Ра́дуйся, оде́ждо наги́хъ дерзнове́нія; ра́дуйся, любы́ вся́ко жела́ніе побѣжда́ющая.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Blume der Unverdorbenheit;  freue dich, Krone der Züchtigkeit.
Freue dich, die das Vorbild der Auferstehung erscheinen liess; freue dich, die das Leben der Engel* offenbarte.
Freue dich, Baum mit glänzenden Früchten von dem die Gläubigen sich nähren;  

freue dich Holz mit schönschattigem Laub, unter dem sich viele bergen.
Freue dich, die mit dem Führer der Verlorenen* schwanger war;  

freue dich, die den Retter der Gefangenen* geboren hat.
Freue dich, Bittstellerin vor dem gerechten Richter;  freue dich, Ablass* für viele, die gestrauchelt* sind.
Freue dich, öffentliches* Kleid der Nackten;  freue dich, Zärtlichkeit, die jedes Verlangen siegt; 
Freue dich, unvermählte Braut.

[*«Leben der Engel»: slaw. «engelhaftes Leben»; «Ablass, Straferlass» slaw. «Vergebung»; «gestrauchelt» slaw. 
«sündig»; «Verlorene /Gefangene» slaw. vertauscht Reihenfolge; «öffentlich, offen» slaw. «mutig, frech»]

Οἶκος ιδʹ [14] Конда́къ 8

Ξένον τόκον ἰδόντες, ξενωθῶμεν τοῦ κόσμου, τὸν νοῦν εἰς οὐρανοὺς μεταθέντες, 
διὰ τοῦτο γὰρ ὁ ὑψηλὸς {Θεὸς} ἐπὶ γῆς ἐφάνη ταπεινὸς ἄνθρωπος, 
βουλόμενος ἑλκύσαι πρὸς τὸ ὕψος τους Αὐτῷ βοῶντας· Ἀλληλούια.

Стра́нное рождество́ ви́дѣвше, устрани́мся мíра, у́мъ на небеса́ прело́жше:
сего́ бо ра́ди высо́кій Бо́гъ на земли́ яви́ся смире́нный человѣ́къ,
хотя́й привлещи́ къ высотѣ́, Тому́ вопію́щія: Аллилу́ія.

Die fremdartige Geburt gesehen habend, wollen wir uns der Welt entfremden, den Geist den Himmeln zuwendend,
denn dazu ist der höchste Gott auf der Erde erschienen als bescheidener Mensch,
gewillt, diejenigen in die Höhe zu ziehen, die ihm zurufen: Alleluia.



Οἶκος ιεʹ [15] И́косъ 8

Ὅλος ἦν ἐν τοῖς κάτω, καί τῶν ἄνω οὐδ’ ὅλως ἀπῆν ὁ ἀπερίγραπτος Λόγος· 
Συγκατάβασις γὰρ θεϊκή, οὐ μετάβασις δὲ τοπικὴ γέγονε,
καὶ τόκος ἐκ παρθένου θεολήπτου ἀκουούσης ταῦτα·

Ве́сь бѣ́ въ ни́жнихъ, и вы́шнихъ ника́коже отступи́ неопи́санное Сло́во:
снисхожде́ніе бо Боже́ственное, не прехожде́ніе же мѣ́стное бы́сть, 
и рождество́ отъ Дѣ́вы богопрія́тныя, слы́шащія сія́:

Ganz bei denen unten, und von denen oben überhaupt nicht abwesend, war das unbegrenzte Wort;
Denn eine göttliche Erniedrigung, aber nicht ein räumlicher Übergang geschah;
und eine Geburt aus einer Gott-ergriffenen Jungfrau, welche solches hörte:

Χαῖρε, Θεοῦ ἀχωρήτου χώρα,  χαῖρε, σεπτοῦ μυστηρίου θύρα.
Χαῖρε, τῶν ἀπίστων ἀμφίβολον ἄκουσμα,  χαῖρε, τῶν πιστῶν ἀναμφίβολον καύχημα.
Χαῖρε, ὄχημα πανάγιον τοῦ ἐπὶ τῶν Χερουβίμ,  χαῖρε, οἴκημα πανάριστον τοῦ ἐπὶ τῶν Σεραφίμ.
Χαῖρε, ἡ τἀναντία εἰς ταὐτὸ ἀγαγοῦσα,  χαῖρε, ἡ παρθενίαν καὶ λοχείαν ζευγνῦσα.
Χαῖρε, δι᾿ ἧς ἐλύθη παράβασις,  χαῖρε, δι᾿ ἧς ἠνοίχθη παράδεισος.
Χαῖρε, ἡ κλεὶς τῆς Χριστοῦ βασιλείας,  χαῖρε, ἐλπὶς ἀγαθῶν αἰωνίων.
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, Бо́га невмѣсти́маго вмѣсти́лище; ра́дуйся, честна́го та́инства две́ри.
Ра́дуйся, невѣ́рныхъ сумни́тельное слы́шаніе; ра́дуйся, вѣ́рныхъ извѣ́стная похвало́.
Ра́дуйся, колесни́це пресвята́я Су́щаго на херуви́мѣхъ;

ра́дуйся, селе́ніе пресла́вное Су́щаго на серафи́мѣхъ.
Ра́дуйся, проти́вная въ то́жде собра́вшая; ра́дуйся, дѣ́вство и рождество́ сочета́вшая.
Ра́дуйся, Еюже разрѣши́ся преступле́ніе; ра́дуйся, Еюже отве́рзеся ра́й.
Ра́дуйся, ключу́ Ца́рствія Христо́ва; ра́дуйся, наде́ждо бла́гъ вѣ́чныхъ.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Raum des unräumlichen Gottes;  freue dich, Tor des ehrwürdigen Geheimnisses.
Freue dich, den Ungläubigen zweideutiges Gerücht;  freue dich, den Gläubigen unzweideutiges* Rühmen.
Freue dich, allheiliger Wagen Dessen über den Cherubim;

freue dich, allbeste Wohnung Dessen über den Seraphim.
Freue dich, die Gegensätze zusammenführt;  freue dich, die Jungfräulichkeit und Gebären verbindet.
Freue dich, durch die Übertretung gelöst wurde;  freue dich, durch die das Pardies geöffnet wurde.
Freue dich, Schlüssel zum Reich Christi;  freue dich, Hoffnung der ewigen Güter.
Freue dich, unvermählte Braut.

[*«unzweideutig»: slaw. «bekannt»]

Οἶκος ιϛʹ [16] Конда́къ 9

Πᾶσα φύσις Ἀγγέλων κατεπλάγη τὸ μέγα τῆς σῆς ἐνανθρωπήσεως ἔργον·
τὸν ἀπρόσιτον γὰρ ὡς Θεὸν, ἐθεώρει πᾶσι προσιτὸν ἄνθρωπον 
ἡμῖν μὲν συνδιάγοντα, ἀκούοντα δὲ παρὰ πάντων [οὕτως]· Ἀλληλούια.

Вся́кое естество́ а́нгельское удиви́ся вели́кому Твоего́ вочеловѣ́ченія дѣ́лу:
непристу́пнаго бо я́ко Бо́га, зря́ше всѣ́мъ присту́пнаго Человѣ́ка,
на́мъ у́бо спребыва́юща, слы́шаща же отъ всѣ́хъ: Аллилу́ія.

Das ganze Wesen der Engel erstaunte über das grosse Werk Deiner Menschwerdung,
denn sie sahen den unzugänglichen Gott als allen zugänglichen Menschen,
mit uns zusammenseiend, und von allen hörend: Alleluia.



Οἶκος ιζʹ [17] И́косъ 9

Ῥήτορας πολυφθόγγους ὡς ἰχθύας ἀφώνους ὁρῶμεν ἐπὶ σοί, Θεοτόκε·
Ἀποροῦσι γὰρ λέγειν τὸ πὼς, καὶ παρθένος μένεις, καὶ τεκεῖν ἴσχυσας·
Ἡμεῖς δὲ τὸ μυστήριον θαυμάζοντες, πιστῶς βοῶμεν·

Вітíя многовѣща́нныя, я́ко ры́бы безгла́сныя ви́димъ о Тебѣ́, Богоро́дице:
недоумѣва́ютъ бо глаго́лати, е́же ка́ко и Дѣ́ва пребыва́еши, и роди́ти возмогла́ еси́? 
Мы́ же та́инству дивя́щеся, вѣ́рно вопіе́мъ:

Die vielberedten Redner erscheinen stumm wie Fische vor dir, Gottgebärerin,
sie waren unfähig zu sagen, wie du Jungfrau bleiben und doch auch gebären könnest,
Wir aber, über das Geheimnis verwundert, rufen gläubig:

Χαῖρε, σοφίας Θεοῦ δοχεῖον,  χαῖρε, προνοίας αὐτοῦ ταμεῖον.
Χαῖρε, φιλοσόφους ἀσόφους δεικνύουσα,  χαῖρε, τεχνολόγους ἀλόγους ἐλέγχουσα.
Χαῖρε, ὅτι ἐμωράνθησαν οἱ δεινοὶ συζητηταί,  χαῖρε, ὅτι ἐμαράνθησαν οἱ τῶν μύθων ποιηταί.
Χαῖρε, των Ἀθηναίων τὰς πλοκὰς διασπῶσα,  χαῖρε, τῶν ἀλιέων τὰς σαγήνας πληροῦσα.
Χαῖρε, βυθοῦ ἀγνοίας ἐξέλκουσα,  χαῖρε, πολλοὺς ἐν γνώσει φωτίζουσα.
Χαῖρε, ὁλκάς τῶν θελόντων σωθῆναι,  xαῖρε, λιμὴν του βίου πλωτήρων.
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, прему́дрости Бо́жія прія́телище; ра́дуйся, промышле́нія Его́ сокро́вище.
Ра́дуйся, любому́дрыя нему́дрыя явля́ющая; ра́дуйся, хитрослове́сныя безслове́сныя облича́ющая.
Ра́дуйся, я́ко обуя́ша лю́тіи взыска́теле; ра́дуйся, я́ко увядо́ша баснотво́рцы.
Ра́дуйся, аѳине́йская плете́нія растерза́ющая; ра́дуйся, ры́барскія мре́жи исполня́ющая.
Ра́дуйся, изъ глубины́ невѣ́дѣнія извлача́ющая; ра́дуйся, мно́ги въ ра́зумѣ просвѣща́ющая.
Ра́дуйся, кораблю́ хотя́щихъ спасти́ся; ра́дуйся, приста́нище жите́йскихъ пла́ваній.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Gefäss der Weisheit Gottes,  freue dich, Kammer seiner Vorsehung,
Freue dich, die die Philosophen als unweise erweist,

freue dich, die die künstlich gelehrten als ungelehrt blossstellt,
Freue dich, die gefürchteten Forscher erweisen sich als Narren,

freue dich, die Erfinder von Sagen werden erstickt,
Freue dich, die die Gespinste der Athener zerreist,  freue dich, die die Netze der Fischer füllt,
Freue dich, die aus dem Abgrund des Unwissens emporzieht,  freue dich, die viele in Wissen erleuchtet,
Freue dich, Schiff derer, die gerettet werden wollen,  freue dich, Hafen derer, die die im Leben segeln,
Freue dich, unvermählte Braut.

Οἶκος ιηʹ [18] Конда́къ 10

Σῶσαι θέλων τὸν κόσμον ὁ τῶν ὅλων κοσμήτωρ, πρὸς τοῦτον αὐτεπάγγελτος ἦλθε· 
καὶ ποιμὴν ὑπάρχων ὡς Θεός, δι᾿ ἡμᾶς ἐφάνη καθ᾿ ἡμᾶς ἄνθρωπος·
ὁμοίῳ γὰρ τὸ ὅμοιον καλέσας, ὡς Θεὸς ἀκούει· Ἀλληλούια.

Спасти́ хотя́ мíръ, и́же всѣ́хъ Украси́тель, къ сему́ самообѣтова́нъ пріи́де,
и Па́стырь сы́й я́ко Бо́гъ, на́съ ра́ди яви́ся по на́мъ человѣ́къ:
подо́бнымъ бо подо́бное призва́въ, я́ко Бо́гъ слы́шитъ: Аллилу́ія.

Die Welt zu erreten suchend betrat sie der Ordner des Alls aus eigenem Willen,
und er war Hirte sowie auch Gott, um unser willen erschien er unter uns als Mensch,
das Ähnliche rief Ähnliches, und als Gott hörte er: Alleluia.



Στάσις Δʹ
Οἶκος ιθʹ [19] И́косъ 10

Τεῖχος εἶ τῶν παρθένων, Θεοτόκε Παρθένε, καὶ πάντων τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων·
ὁ γὰρ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς κατεσκεύασέ σε Ποιητὴς, ἄχραντε, 
οἰκήσας ἐν τῇ μήτρᾳ σου, καὶ πάντας σοι προσφωνεῖν διδάξας·

Стѣна́ еси́ дѣ́вамъ, Богоро́дице Дѣ́во, и всѣ́мъ къ Тебѣ́ прибѣга́ющымъ,
и́бо небесе́ и земли́ Творе́цъ устро́и Тя́, Пречи́стая,
все́лься во утро́бѣ Твое́й, и вся́ приглаша́ти Тебѣ́ научи́въ:

Du bist  der Schutzwall der Jungfrauen, Gottesgebärerin Jungfrau, und aller, die zu dir Zuflucht nehmen, 
denn des Himmels und der Erde Schöpfer hat dich überschattet, Heilige, 
und wohnte in deinem Schoss, und lehrte alle, dir zuzurufen:

Χαῖρε, ἡ στήλη τῆς παρθενίας,  χαῖρε, ἡ πύλη τῆς σωτηρίας.
Χαῖρε, ἀρχηγὲ νοητῆς ἀναπλάσεως,  χαῖρε, χορηγὲ θεϊκῆς ἀγαθότητος.
Χαῖρε, σὺ γὰρ ἀνεγέννησας τοὺς συλληφθέντας αἰσχρῶς, χαῖρε, σὺ γὰρ ἐνουθέτησας τοὺς συληθέντας τὸν νοῦν,
Χαῖρε, ἡ τὸν φθορέα τῶν φρενῶν καταργοῦσα,  χαῖρε, ἡ τὸν σπορέα τῆς ἁγνείας τεκοῦσα.
Χαῖρε, παστὰς ἀσπόρου νυμφεύσεως,  χαῖρε, πιστοὺς Κυρίῳ ἁρμόζουσα,
Χαῖρε, καλὴ κουροτρόφε παρθένων,  χαῖρε, ψυχῶν νυμφοστόλε ἁγίων,
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, сто́лпе дѣ́вства; ра́дуйся, две́рь спасе́нія.
Ра́дуйся, нача́льнице мы́сленнаго назда́нія; ра́дуйся, пода́тельнице Боже́ственныя бла́гости.
Ра́дуйся, Ты́ бо обнови́ла еси́ зача́тыя сту́дно; ра́дуйся, Ты́ бо наказа́ла еси́ окра́денныя умо́мъ.
Ра́дуйся, тли́теля смы́словъ упражня́ющая; ра́дуйся, Сѣ́ятеля чистоты́ ро́ждшая.
Ра́дуйся, черто́же безсѣ́меннаго уневѣ́щенія; ра́дуйся, вѣ́рныхъ Го́сподеви сочета́вшая.
Ра́дуйся, до́брая младопита́тельнице дѣ́вамъ; ра́дуйся, невѣстокраси́тельнице ду́шъ святы́хъ.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Säule der Jungfräulichkeit,  freue dich, Tor der Rettung,
Freue dich, du beginnst die geistige Erneuerung,  freue dich, du verteilst die göttlichen Reichtümer,
Freue dich, denn du machst die in Schande empfangenen neugeboren,

freue dich, du *erteilst Sinn denen, deren Sinn geraubt wurde.
Freue dich, die dem Verderber der Herzen ein Ende machte,  freue dich, die den Säer der Keuschheit gebar,
Freue dich, Brautkammer der samenlosen Hochzeit,  freue dich, die die Gläubigen mit dem Herrn vermählt,
Freue dich, gute Amme der Jungfrauen,  freue dich, Brautjungfer der heiligen Seelen,
Freue dich, unvermählte Braut.

[*νουθετέω eigentl.: ermahnst, berätst]

Οἶκος κʹ [20] Конда́къ 11

Ὕμνος ἅπας, ἡττᾶται, συνεκτείνεσθαι σπεύδων, τῷ πλήθει τῶν πολλῶν οἰκτιρμῶν σου·
ἰσαρίθμους {γὰρ τῇ ψάμμῳ} [var. ψαλμοὺς καὶ] ᾠδὰς, ἂν προσφέρωμέν σοι, Βασιλεῦ ἅγιε, 
οὐδέ{ν} τελοῦμεν ἄξιον, ὦν δέδωκας {ἡμῖν}, τοὶς σοι βοῶσιν· Ἀλληλούια.

Пѣ́ніе вся́кое побѣжда́ется, спростре́тися тща́щееся ко мно́жеству мно́гихъ щедро́тъ Твои́хъ:
равночи́сленныя бо песка́ пѣ́сни а́ще прино́симъ Ти́, Царю́ Святы́й, 
ничто́же соверша́емъ досто́йно, я́же да́лъ еси́ на́мъ, Тебѣ́ вопію́щимъ: Аллилу́ія.

Jede Hymne ist zu wenig, wenn sie versucht, sich zur Fülle Deiner Erbarmungen zu erstrecken,
und trügen wir Dir auch Lieder vor ebenso zahlreich wie der Sand, heiliger König, 
wir erreichten nichts, das dessen würdig wäre, was Du uns gegeben hast, die wir Dir zurufen: Alleluia.



Οἶκος καʹ [21] И́косъ 11

Φωτοδόχον λαμπάδα, τοῖς ἐν σκότει φανεῖσαν, ὁρῶμεν τὴν ἁγίαν παρθένον·
τὸ γὰρ ἄϋλον ἄπτουσα φῶς, ὁδηγεῖ πρὸς γνῶσιν θεϊκὴν ἅπαντας, 
αὐγῇ τὸν νοῦν φωτίζουσα, κραυγῇ δὲ τιμωμένη *ταύτῃ·

[*var. ταῦτα scheint slaw. сими (pl). zugrundezuliegen.]

Свѣтопріе́мную свѣщу́, су́щимъ во тмѣ́ я́вльшуюся, зри́мъ Святу́ю Дѣ́ву: 
невеще́ственный бо вжига́ющи о́гнь, наставля́етъ къ ра́зуму Боже́ственному вся́, 
заре́ю у́мъ просвѣща́ющая, зва́ніемъ же почита́емая, си́ми:

Als lichterfüllte Leuchte, die, die im Dunkeln sind, erleuchtend, sehen wir die heilige Jungfrau,
denn das unstoffliche Licht entzündend führt sie alle zum göttlichen Wissen, 
mit Glanz den Geist erleuchtend, gewürdigt werdend mit diesem Ruf:

Χαῖρε, ἀκτὶς νοητοῦ ἡλίου,  χαῖρε, βολὶς τοῦ ἀδύτου φέγγους.
Χαῖρε, ἀστραπὴ τὰς ψυχὰς καταλάμπουσα,  χαῖρε, ὡς βροντὴ τοὺς ἐχθροὺς καταπλήττουσα,
Χαῖρε, ὅτι τὸν πολύφωτον ἀνατέλλεις φωτισμόν,  χαῖρε, ὅτι τὸν πολύῤῥυτον ἀναβλύζεις ποταμόν.
Χαῖρε, τῆς κολυμβήθρας ζωγραφοῦσα τὸν τύπον,  χαῖρε, τῆς ἁμαρτίας ἀναιροῦσα τὸν ῥύπον,
Χαῖρε, λουτὴρ ἐκπλύνων συνείδησιν,  χαῖρε, κρατὴρ κιρνῶν ἀγαλλίασιν.
Χαῖρε, ὀσμὴ τῆς Χριστοῦ εὐωδίας,  χαῖρε, ζωὴ μυστικῆς εὐωχίας,
Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, луче́ у́мнаго со́лнца; ра́дуйся, свѣти́ло Незаходи́маго Свѣ́та.
Ра́дуйся, мо́лніе, ду́ши просвѣща́ющая; ра́дуйся, я́ко гро́мъ, враги́ устраша́ющая.
Ра́дуйся, я́ко многосвѣ́тлое возсіява́еши просвѣще́ніе; ра́дуйся, я́ко многотеку́щую источа́еши рѣку́.
Ра́дуйся, купѣ́ли живопису́ющая о́бразъ; ра́дуйся, грѣхо́вную отъе́млющая скве́рну.
Ра́дуйся, ба́не, омыва́ющая со́вѣсть; ра́дуйся, ча́ше, че́рплющая ра́дость.
Ра́дуйся, обоня́ніе Христо́ва благоуха́нія; ра́дуйся, животе́ та́йнаго весе́лія.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Strahl der geistigen Sonne,  freue dich, Aufblitzen des unverlöschlichen Glanzes*.
Freue dich, Blitz, der die Seele erleuchtet,  freue dich, Donner, der die Feinde niederschlägt.
Freue dich, denn du hast das viel-leuchtende Gestirn aufgehen lassen,

freue dich, denn du hast den viel-fliessenden Fluss sprudeln lassen.    
Freue dich, die das Bild des Taufbeckens gezeichnet hat,  freue dich, die den Flecken der Sünde getilgt hat.
Freue dich, das Gewissen reinwaschendes Becken,  freue dich, Frohlocken schöpfender* Becher,
Freue dich, Duft der Süsse Christ,  freue dich, Leben des geheimen Festmahls. 
Freue dich, unvermählte Braut.

[*Glanz: griech. impliziert «Mondlicht», slaw. «nicht-untergehendes Licht»; *schöpfend: «Becher, Frohlocken 
mischend»; slaw. «Becher, Freude schöpfend (черпнуть)»]

Οἶκος κβʹ [22] Конда́къ 12

Χάριν δοῦναι θελήσας, ὀφλημάτων ἀρχαίων, ὁ πάντων χρεωλύτης ἀνθρώπων, 
ἐπεδήμησε δι᾿ ἑαυτοῦ, πρὸς τοὺς ἀποδήμους τῆς αὐτοῦ χάριτος·
καὶ σχίσας τὸ χειρόγραφον, ἀκούει παρὰ πάντων οὕτως· Ἀλληλούια.

Благода́ть да́ти восхотѣ́въ, долго́въ дре́внихъ, всѣ́хъ долго́въ Рѣши́тель человѣ́комъ, 
пріи́де Собо́ю ко отше́дшымъ Того́ благода́ти,
и раздра́въ рукописа́ніе, слы́шитъ отъ всѣ́хъ си́це: Аллилу́ія.

Gnade geben wollend von der uralten Schuld, der Schuldenlöser *aller Menschen
kam von sich aus hinzu, zu denen, die seiner Gnade fern waren,
und er zerriss den Schuldschein, von allen dies hörend: Alleluia.

[aller Menschen: slaw. «Löser aller Schulden den Menschen»]



Οἶκος κγʹ [23] И́косъ 12

Ψάλλοντές σου τὸν τόκον, ἀνυμνοῦμέν σε πάντες, ὡς ἔμψυχον ναόν, Θεοτόκε·
ἐν τῇ σῇ γὰρ οἰκήσας γαστρὶ, ὁ συνέχων πάντα τῇ χειρὶ Κύριος, 
ἡγίασεν, ἐδόξασεν, ἐδίδαξε βοᾶν σοι πάντας·

Пою́ще Твое́ рождество́, хва́лимъ Тя́ вси́, я́ко одушевле́нный хра́мъ, Богоро́дице: 
во Твое́й бо всели́вся утро́бѣ, содержа́й вся́ руко́ю Госпо́дь, 
освяти́, просла́ви и научи́ вопи́ти Тебѣ́ всѣ́хъ:

Deine Mutterschaft besingend lobpreisen wir alle dich als beseelten Tempel, Gottesgebärerin,
denn der in deinem Schoss wohnte, der Herr der alles in der Hand hält,
heiligte dich, berühmte dich, lehrte alle dir zuzurufen:

Χαῖρε͵ σκηνὴ τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγου· χαῖρε͵ ἁγία ἁγίων μείζων·
Χαῖρε͵ κιβωτὲ χρυσωθεῖσα τῷ Πνεύματι· χαῖρε͵ θησαυρὲ τῆς ζωῆς ἀδαπάνητε·
Χαῖρε͵ τίμιον διάδημα βασιλέων εὐσεβῶν· χαῖρε͵ καύχημα σεβάσμιον ἱερέων εὐλαβῶν·
Χαῖρε͵ τῆς ἐκκλησίας ὁ ἀσάλευτος πύργος· χαῖρε͵ τῆς βασιλείας τὸ ἀπόρθητον τεῖχος·
Χαῖρε͵ δι΄ ἧς ἐγείρονται τρόπαια· χαῖρε͵ δι΄ ἧς ἐχθροὶ καταπίπτουσι·
Χαῖρε͵ χρωτὸς τοῦ ἐμοῦ θεραπεία· χαῖρε ψυχῆς τῆς ἐμῆς σωτηρία·
Χαῖρε͵ νύμφη ἀνύμφευτε.

Ра́дуйся, селе́ніе Бо́га и Сло́ва; ра́дуйся, Свята́я святы́хъ бо́льшая.
Ра́дуйся, ковче́же позлаще́нный Ду́хомъ; ра́дуйся, сокро́вище живота́ неистощи́мое.
Ра́дуйся, честны́й вѣ́нче царе́й благочести́выхъ; ра́дуйся, честна́я похвало́ іере́евъ благоговѣ́йныхъ.
Ра́дуйся, Це́ркве непоколеби́мый сто́лпе; ра́дуйся, Ца́рствія неруши́мая стѣно́.
Ра́дуйся, Еюже воздви́жутся побѣ́ды; ра́дуйся, Еюже низпа́даютъ врази́.
Ра́дуйся, тѣ́ла моего́ врачева́ніе; ра́дуйся, души́ моея́ спасе́ніе.
Ра́дуйся, Невѣ́сто Неневѣ́стная.

Freue dich, Tabernakel Gottes und des Wortes;  freue dich, mehr Heilige als die Heiligen,
Freue dich, vom Geist vergoldete Arche;  freue dich, unerschöpflicher Hort des Lebens,
Freue dich, würdige Krone der frommen Könige;  freue dich, frommer Ruhm der ehrwürdigen Priester,
Freue dich, unerschütterlicher Turm der Kirche;  freue dich, unzerstörbarer Wall des Reichs,
Freue dich, durch die sich die Siegesbanner erheben;  freue dich, durch die die Feinde niederfallen,
Freue dich, Heilung meines Körpers;  freue dich, Rettung meiner Seele,
Freue dich, unvermählte Braut.

Οἶκος κδʹ [24] Конда́къ 13

Ὦ πανύμνητε μῆτερ, ἡ τεκοῦσα τὸν πάντων ἁγίων ἁγιώτατον Λόγον, 
δεξαμένη τὴν νῦν προσφορὰν, ἀπὸ πάσης ῥῦσαι συμφορᾶς ἅπαντας, 
καὶ τῆς μελλούσης λύτρωσαι κολάσεως τοὺς *σοι βοῶντας· Ἀλληλούια.

[*var. συμβοῶντας rein akustisch (/si.bo/ → /si.vo/) bedingt]

О, всепѣ́тая Ма́ти, ро́ждшая всѣ́хъ святы́хъ Святѣ́йшее Сло́во! 
Ны́нѣшнее пріе́мши приноше́ніе, отъ вся́кія изба́ви напа́сти всѣ́хъ, 
и бу́дущія изми́ му́ки о Тебѣ́ вопію́щихъ: Алли́луія, , аллилуія, аллилуія.

O allbesungene Mutter, die das Heiligste aller Heiligen, das Wort geboren hat,
nimm nun dieses Dargebrachte an, rette uns von jeglichem Unglück
und erlöse von künftiger Strafe die, die dir zurufen: Alleluia.



Struktur und Datierung

Der «Akathist an die Gottesgebärerin» ist vermutlich das älteste griechische «Abecedarium». Vorbild ist die 
hebräische Bibel, bes. «Klagelieder» (6. Jh. v. Chr?), Ps. 120 [hebr. 119] (nachexilisch), auch Ps. 111 [hebr. 
112] u.a.; in der christlichen Literatur gibt es zudem lateinische Vorgänger: zwei Hilarius von Poitiers 
zugeschriebene Hymnen (4. Jh.; in einer Hs. [Arezzo MS 6] aus dem 6. Jh. unvollst. erhalten: Ante saecula qui 
manens A-S, Fefellit saevam verbum factum F-Z), den Psalmus contra partem Donati von Augustinus (um 390) 
und das anonyme A solis ortus cardine (5. Jh.).

Die 24 Strophen oder «Häuser» sind in jeweils drei etwa gleich lange Zeilen aufteilbar. Die Zeilen zählen 
regulär 24, 21 und 21 Silben (mit einigen Abweichungen1). Die geraden Strophen enden im Refrain «Alleluia», 
die ungeraden Strophen werden dagegen von jeweils 13 Chairetismoi gefolgt, das sind sechs Paare aus zwei 
Zeilen mit derselben Silbenzahl, mit oft deutlicher Assonanz sowie metrischer, grammatischer und auch 
inhaltlicher Parallelität, gefolgt vom Refrain Χαῖρε, Νύμφη ἀνύμφευτε. Ein Beispiel für nach-klassische 
(byzantinische) Skandierung ist in Strophe 3 zu finden,

κλίμαξ ἐπουράνιε, δἰ ἥς κατέβη ὁ Θεός   /  γέφυρα μετάγουσα τούς ἐκ γῆς πρός οὐρανόν 
Dies sind nur dann zweimal 14 Silben, wenn der Vokativ ἐπουράνιε vier- statt fünfsilbig zu lesen ist (d.i. 
Synizese, eine im 6. Jh. verbreitete, aber noch nicht gänzlich regelmässige Erscheinung). Es scheint 
wahrscheinlich, dass die  Chairetismoi einen jüngeren Einschub darstellen und nicht denselben Autor haben wie 
das eigentliche «Abecedarium». Die jeweils dritte Zeile der ungeraden Strophe ist um vier Silben gekürzt (also 
meist 17 Silben), was ich als Zeichen dafür werte, dass das «Alleluia» ursprünglich als Bestandteil der dritten 
Zeile zählte (und damit eher integraler Bestandteil des Gedichts war als ein zusätzlicher von einem Chor 
gesungener «Refrain»), und dass die «Alleluia» der ungeraden Strophen später zugunsten der Chairetismoi 
wegfielen.

Der Name «Akathist» wie auch das Prooimion «Τῇ ὑπερμάχῳ Στρατηγῶ» datiert auf die Belagerung 
Konstantinopels von 626 durch die Awaren und Perser. Das Prooimion war vermutlich zunächst «Τὸ 
προσταχθὲν μυστικῶς λαβὼν ἐν γνώσει». Ein weiteres Prooimion  «Ου παυόμεθα κατα χρέος ανυμουντες σε 
Θεοτόκε » soll auf das 6. Jh. datieren und von Romanos zitiert worden sein (Dobrynina 329). 

Der Hymnus datiert wahrscheinlich auf das 6. oder frühe 7. Jh. (E.M. Toniolo: nicht älter als das späte 5. Jh. 
und nicht jünger als 800). Möglicher Autor Romanos Melodos (starb um 560) scheinbar in der Philologie 
stärker vertreten (P. Krypyakevich, H.G. Beck, F. Délger, P. Maas, S. Eustratiades, C. Trypanis, E. Wellesz, K. 
Mitsakis, R. Fletcher, E. Pandelakis, M. Carpenter, E. Mioni, M. Huglo) als in der kirchlichen Tradition.
Alternative Vorschläge: Patriarch Sergios I. (r. 610–638; J. Pitra, H. Stevenson, E. Bouvy, K. Krumbacher, P. de 
Meester, P. Trembelas, W. Christ, M. Paranikas), Georg von Pisidien (starb etwa 635; J.M. Quercius; Migne 
PG 92). Vorschläge für das spätere 7. oder 8. Jh.: Patriarch Germanus I. (c. 634–733, r. 715–730; P. Winterfeld, 
O. Bardenhever, N. Thomadakis), Georgios Synkellos (A.I. Papadopoulos-Kerameus), Kosmas Melodos (T.E. 
Detorakis). Exzentrischere Vorschläge: Apollinaris von Laodicea (starb um 390; Konstantinos Oikonomos), Hl. 
Kassia (starb 865; I. Rokhov),  Patriarch Photios (starb 893; A. Papadopoulos-Kerameus, J. Rehork); J. 
Grosdidier de Matons und A. Baumstark vermuteten syrischen Ursprung.

Die Manuskripttradition setzt im 9. Jh. ein, das plausible Szenario wäre, dass der Hymnus im (frühen?) 6. Jh. 
komponiert worden wäre, zusammen mit oder basierend auf dem einleitenden «Τὸ προσταχθὲν μυστικῶς». Bei 
der Belagerung 626 wäre der Hymnus bereits gegen hundert Jahre alt gewesen und wurde nach dem Sieg vom 
versammelten Volk in einer stehenden Nachtwache gesungen, und ist seit damals mit dem neuen Prooimion  
«Τῇ ὑπερμάχῳ» assoziiert. P. Maas und S. Trypanis nehmen an, die 24 Häuser datieren auf das 6. Jh., die 
Chairetismoi dagegen seien eine Zugabe der 620er durch Patriarch Sergios. Alternativ wäre der Hymnus noch 
«neu» gewesen, von Sergios oder Georg von Pisidien komponiert. Allenfalls Komposition nach 626, was die 
Verbindung mit der «stehenden Nachtwache» zur unhistorischen Legende machte, dies scheint eher 
unwahrscheinlich, bei Dichtung nach dem Ereignis würde der Text vermutlich direkter auf martialische Aspekte 
Bezug nehmen.

Die slaw. Unterscheidung zwischen abwechselnd Kondak und Ikos ist nicht griechisch. In griech. Terminologie 
hiess zunächst der ganze Hymnus Kontakion κοντάκιον «Stab»,  die einzelnen Strophen hiessen Troparia 

1 Oikos 3: 24/20/21 (Gove: [μου]), oikos 11: 24/21/20 (Gove: [ἀν]), oikos 14: 24/22+/21 (Gove: {Θεὸς}), oikos 16: 
24/21/23 (Gove: [οὕτως]), oikos 19: 24/21/22, oikos 20: 24/21+/22+ (Gove: {γὰρ τῇ ψάμμῳ}→ ψαλμοὺς καὶ,{ἡμῖν}); 
dabei bezeichnet ‹+› Unsicherheit bzgl. nachklass. Synizese, also allenfalls 7/72 «fehlerhafte» Zeilen.



«Wendungen», der erste, einleitende Vers hiess Prooimion προοίμιον (oder Koukoulion κουκούλιον). Später 
nannte man nur noch das Prooimion Kontakion, und die 24 Troparien des Hymnus hiessen nun oikoi οἶκοι. 
«Häuser». 
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